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The representation of Proto-Turkic medial and final /3/ in Yakut is
one of the unsolved problems of Turkic linguistics. Altaicists and
Turkologists who dealt with or touched the problem have arrived
at different conolusions. Ramstedt, Laut., 99 and 100, stated that
the original -s- and -s are both represented by /t/ in Yakut. Rasanen,
Laut., 176, holds the view that Proto-Turkic /s/ in non-initial posi-
tions has regularly preserved itself in Yakut (in Yakutsk -s- > -&-),
although he also speaks of a sound change *s > *z > ¢ in certain
suffixes and a few individual words. Poppe, Fund. I, 678, states that
Proto-Turkic /s/ in final position is now converged with /§, /& and
/2] in Yakut, and all these phonemes are now represented by /sf;
that the same phoneme in intervocalic position is represented by
/t/. He also states that Proto-Turkic final /s/ and /z/ in stems of two
or more syllables and in suffixes are often represented by /t/in Yakut:
-bet < *-mus, otut < *otuz, 1st p. pl. poss. suffix -bet < *-muz. Poppe,
Verg., 64, contrary to his previous view, maintains that Altaic
(hence Proto-Turkic) -s- has changed to -h-, and Altaic -s to -t in
Yakut. Finally, Kaluzynski, Mong. Elem., 49, holds the view that
the Mongolian [s/ in medial and final positions has, in Yakut, the
same representation as Turkic, i.e., it is either [s/ or /h/ (the latter
being in intervoocalic position).

Of these various views, that of Rasanen is contradictory (preser-
vation of /s/ on the one hand, the change from [s/ to /t/ on the other
hand), and that of Kaluiyriski is incorrect. As for Poppe’s two
opposite views stated with an interval of only two years, neither is
completely correct. This leaves us with Ramstedt’s view which is
the only correct statement on the representation of Proto-Turkic
medial and final /s/ in Yakut. To prove Ramstedt’s view and to
solve the problem once and for all, I have collected thirty and odd
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cxamples by combing Pekarski’s dictionary. In this paper I will
present these examples and deal with the few exceptions to this
phonetic change.

1. bat- “to cover, copulate with a cow (of a bull)” < *bas-, batta-
“to press, oppress” < *basld- (freq.).

2, boton “‘chest of a bird ; breastbone, sternum (in birds)”’ < *bésdn ;
of. Tuv. bosik “chest (of a bird)”, Chuv. pésexe ‘“‘crop, craw (of a
bird)” < *bosikd (== Mo. beleg id., Zam. 123 boteke id.; Tat. biitdkd,
Bash. biitdgd, Nog. botdgd, Turkm. peteke id. < Mo.).

3. dt, idt “alas!, what a pitiy!” < *ds, *ds; cf. Old Turkic (OT)
dsiz id., Uig. dsirkd- “‘to pity, have mercy” < ds-irkd-.

4. dldanyd “safely, safe and sound” << *dsdngii < dsin-gii; of. Uig.
dsdyii “‘health, good health*, dsdn “healthy™.

5. tdt- “to give milk (of a cow), to be full of milk (of teats)” < *ds-;
¢f. Khak. 1s- “to give milk (of a cow)”, Tuv. dzindi “milk remained
in the teat of a cow after suckling the calf”” < *isinti, Kaz. isin- “to
hold milk (of a mare or cow unwilling to give her milk)” < *dsin-,
Kklp. sysin- id., Kirg. tysin- id. (cf. Mo. esiig “mare’s milk, kumiss
made of mare’s milk”).

6. itin- “‘to go up, ascend, climb up** < *asin-, itiar- “‘to lift, raise”

. *asyar-; of. Uig. asin-, asun- “‘to hang to attach oneself up”.

7. itir- “‘to bite” < *isir-; Uig., MK isir- id.

8. ilirga, itarga “carring(s)” <: *isirga; Khak. izirge, Uzb. isirga,
Turkm. isirga id.

O, itirt-, itit- “to snceze’ << *asurt-; cf. MK asur- “to sneezc”,
asurt- {caus.).

10. it- “to ferment, turn sour” -2 *is-; cf. Mo. is-id., iske- (caus.),
Khal. es-, esge- id.; of. also @k$ig “sour”, Osm. I'S @$ki id. > Tur-
kish ekdi.

1. dtdgds ‘“‘deficiency; deficient, defective, lacking” << *isiikdé,
*igsiikdd (or, -dz); of. MK 1sil- “to grow less, deerease™, dgsii- id.,
dgsiik “deficient; laoking; defective”.

12. stin- “to make onesclf warm” < *isin-, ifit- “‘to warm” < *isit-,
ilidr-id. << *sgdr-, 141 “warm, hot” < *isig, itigds id. < *itigaé (or, -dz),
ilirgd- “to find it warm of hot” < *isigirkd-.

13. itir- “to become drunk” < isir-, stirik “drunk” < *isriik; cf.
Uig. dsiir- “to beeome drunk”, MK dsiirt- (caus.), dsrik “drunk”.

14. zatirik “shell, peel, skin, bark of a tree” -< *qasirig; of. MK
4ds, qiz “bark”, Koib. gds id., Tel. gdza “birch bark”, Sag. Kach.
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Koib. gasta- “to shell, husk”, Khak. zasta- id., Uig. Gab. gasig
“shell”, Nuig. gazdig “bark of a tree”.

15. zotuo “vomiting ; vomit” < *gos5 < *qusay, zotuos “who vomits
frequently* < *gosdé < *qusyat; of. Com. Turk. gus-, Turkm. gus-,
Chuv. zds- id. < *qus-.

16. kitax “pinch” < *gisaq, kitayas *‘pinoers, pliers” < *qisayal; of.
MK gisya¢ “pincers, pliers”, gis- “to squeeze, compress, tighten”,
Turkm. gis- id., Chuv. x%- id. < *qis- (= Mo. kisa- “to shorten,
constrict, confine, hamper”).

17. kitarax ‘‘barren, sterile” < *gisirag; of. Tuv. giziraq “‘young
mare”’, Khak. zizirax id. < MK gisraq id. < MK qisir ‘“unfruitful,
barren, sterile” (see kitit).

18. kitit “‘young mare” < *qisit; of. MK, eto. gisir “barren, sterile””,
Turkm. gisir id., Chuv. xésér id. < *gis- (see above).

19. kurtax, kuttaz “stomach, belly; crop of & bird” < *qursaq; of.
MK quruysaq id., Uig. quruysag, quyursaq id., Kirg. ete. qursaq
“stomach”, Turkm. gursaq, Turk. kursak “crop of a bird, stomach”,

20. kiitdr “‘water-rat; mole” < *kiisdr, “Kiisiir; of. MK kiisiirkd
“field mouse”, kiistirkdn “‘a kind of mole”, Tuv. kiiskd “mouse”,
Khak. kiiszd, Tat. kiisé “rat”, Tob. Tolos kiiskii id.

2]. silta- “to put something under one’s head, put pillows”
< *yastd-, sittan- “‘to lean against” < *yastan-, sittik “pillow” < *yas-
tug; of. MK yasta- “to lean against, rest against”’, Khak. dasta- id.,
MK yastuq “pillow”.

22. sdtiik “thimble” < *yiigsiik; of. MK yiigsiik id., Tuv. &istiik
liskiil < *yiigsiik (with metathesis), Turk. yiksiik, Az. dskiik id.,
< *yiigsiik, Turkm. yivse id.<*yiigse; of. also Hung. gyiszdi id..-
Bulg. *yiigsiig.

23. utat- “to become thirsty’’ < *usat-, ulax “thirst” < *usaq; cf.
MK usay “thirst”, us- “to become thirsty”, usug- id., usit- “to make
thirsty”, Nuig. ussed “thirst”, wssuzlug id., wssu- ‘“to become
thirsty”, ussulug ‘‘thirst, thirstiness”, dial. Jar. usuz “thirsty”’,
usuzlug ‘“thirst”, usa-, ussa- “‘to thirst, be thirsty’’ < *usa-.

24. dt- “to grow, increase” < ds-, dtiigdn “‘sufficient, enough”
<< *skdn; of. Uig. 6s- “to grow”, Com. Turk. és- id., Chuv. is-id.-
Tat. (= Mo. ds- id.).

PT /s/ in Suffix-initial Position

1. 3rd. p. sing. poss. suffix -ta/-ta, ete. < *-sifsi.
2. 3rd. p. sing. imp. suffix -tin/-tin, cte. < *-sun/-siin.
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3. Conditional suffix -tar/-tar, eto. < *-sar/-sar.

4. Denominal verbal suffix -tiy-/-tiy-, etc. | *-si-/-si-: dstiy- “‘to
become white” < *@z-si- (of. ds “‘white, gray (of horses)”, tastiy- ‘‘to
be petrified” < *t@é-si-, kikitiy- “‘to become a man’ < *kidi-si-, Gluy-
“to become watery"’ < *suw-si-, bogotiiy- “‘to become strong’’ << *bokd-
si- (-~ Mo. boke “strong’), ete. ete.

5. Adverbial suffix -tf/-t7 “like” << *-siy/-sig: atasti “in a friendly
manner’’ < *ada-s1y, atlsitt? “like a merchant’ < satiytit-siy, ete.

6. Deverbal verbal suffix -miiy--mtiy-, cte.-*-msi-|-msi-: abar-
imiiy- “‘to be rather angry’ - *abar-imsi- (cf. abar- “to become
angry”), ete.

7. Deverbal nominal suffix -mfia/-mtid, cte.-o *-msay|-msdg:
sitimtia “who likes to lie down” < *yat-imsay, bidrimtié “who
wishes to give” - bdr-imsdg, kilimtiio ‘‘cheerful’’ — *kiil-iimsdg, ete.,
ote.

8. Denominal nominal suffix -mtiaj-mtid, etc.- *-msdy/-msdg:
kihilimtia “‘reddisch” < *qizil-imsay, sahilimtia “yellowish” - *yadil-
imsay, ete.

As is seen in the above-given examples, Proto-Turkie /s/ in medial
and final position is systematically represented by /t/ in Yakut.
Proto-Turkie /¢/, /§/ and [z on the other hand, have become [sf in
final position: @s- “to become hungry” < *aé-, bids “5” < *bad,
kis “daughter” - *qgiz. It is only this sccondary /s/ that is repre-
sented by /hf in intervocalic position: aki “sour, bitter” (dial. as?)

*abry, kiki “man, person” (dial. kisi) < *kist, kbl “‘red” (dial.
fastl) < *quzal. There are some exceptions, however, to the sound
changes -z - -s and -§ - -g in Yakut. These exceptions are:

1) Present participle suffix -bat/-bdt, cte. = O -maz/-mdiz,

2) 1st p. pl. possessive suffix -but/-bit, ete. = OT -miz[-miz,

3) 2ns p. pl. possessive suffix -gat/-git, cte. -~ OT -puz/-piz,

4) The numeral ofut 30" =: OT oluz,

5) Denominal verb kitar- “‘to become red” == OT quzar-,

6) Past participle suffix -but/-bit, ete. —= OT -mas/-mid,

7) The noun ulut “people” == OT wlud “town, scttlement; people”.

These exceptions can be explained casily and satisfactorily : The
phoneme [z/ in the Old Turkic participial suffix -maz/-mdz had
hecome voiceless already in the Karakhanid Turkic of the XI
century. The suffix occurs as -mas/-mds in Mahmid Kidyari's
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dictionary. Such an early devoicing of /z/ must have ocourred in a
larger soale also in Ol Yakut: -maz/-mdz > -mas/-mds, -mz/-miz >
-m8/-mis, -pez[-piz > -ns8/-nis, and otuz > ofus.

As for the phoneme [t/ in Yakut kuar- “to become red”, it is in
all likelihood primary, because devoicing of [z/ also in intervocalic
position in Old Yakut is impossible. The phoneme [t/ in kiar- is
probably a different morpheme having the same function as /z/ in
quzar- (cf. MK, Old Anatolian Turkish iz “rare, scarce” Turk. ku,
Az. gatid.).

The phoneme [t/ in Yakut participial suffix -bu/-bit must have
developed not from Proto-Turkic /§/, but from Old Yakut /s/. As is
known, the suffix -mid/-mi§ is often spelt -ms? in the Orkhon in-
scriptions. Therefore, it is very likely that the final phoneme of the
suffix -mdf-mi§ was (s or [§/ in Orkhon Turkic and it certainly was
/s/ in Old Yakut.

As for the Yakut noun ulut “people”, it is in all likclihood a loan-
word borrowed from Mongolian, or to be more exact, from Buryat.
As is known, Proto-Mongolian /s/ in final position is represented, in
all Buryat dialects, either by /d/ or by /t/: Mo. bos- “to rise, to get
up” >> Bur. bod-, Mo. bés “cotton textile” (< Turk. béz) > Bur.
bid, Mo. ds- “to increase in number”’ > Bur. #d-, Mo. wlus “people,
nation” > Bur. ullvt, ulvt, etc. (Poppe, Introduction to Mongolian
Comparative Studies, pp. 121, 122).

ABBREVIATIONS

Fund. I = Poppe, Nikolaus, ,,Das Jakutische'’, Fundamenta |, Wicsbaden
1959, pp. 671-684.

Lawut. = Ramstedt, G. J., Einfihrung in die altaische Sprachwissenschaft 1,
Lautlehre, Bearbeitet und herausgegeben von Pontti Aalto, MSFOu
104: 1, Helsinki 1957.

Laut. = Risénen, Martti, Materialien zur Lautgeschichte der tirkischen Spra-
chen, StO¥ 15, Helsinki 1949,

Mong. Elem. = Kaluzyniski, Stanislaw, Mongoliache Elemente in der jakuti-
schen Sprache, Warszawa 1962,

Verg. = Poppo, Nikolaus, Vergleichende Grammatik der altaischen Sprachen,
Teil I: Vergleichende Lautlehre, Wiesbaden 1960.

Zam. = Poppe, N. N., Mongol'skiy Slovar' Mukaddimat al-Adab, Moskva-
Leningrad 1938.

REVIEWS

A. M. lllepBak: «CpaBHuTesnbHaA (DOHETMKA TIOPKCKMX H3BIKOB».
Jlenunrpag, 1970, o6sem 204 ctp. = 19 aBT. AUCTOB.

(Penenaua umcer obwem 174 cTp. B mepecyere Ha [ABa MHTEpBaJa,
[09TOMY HUIKE IPUBOAATCSH JMIIL UTBAEUEHUR).

M3BJIEYEHUA

CpaBHMTEJALHOE MCCHEJOBAHME TIOPKCKMX H3BIKOB M [AMANEeKTOB B
jaleii cTpance uMeeT GOJBILYIO MCTOPMIO M 3eCh B NEPBYIO O4CPEAL
HOMKHBI GbiTh yNOMAHYTE! «CpaBHMTeNBHasn (DOHETMKA CEBEPHO-
TIOPKCKMX SIBLIKOB» M APYTHMC (byHAAMEHTANBHBIC U U3BECTHBIC TIOPKO-
JoraM TPYAb! BbIZAKOUICroca fA3bIKOBeaa akaacmuka. B. B. Paagosa,
SBJISTIOLICTOCH OCHOBATEJICM PYCCKOI TIOPKOJIOTMH U NIPEACTABJIAILICTO
5 HCit HayMHOe HanpaBJeHne, — B OTJIMYME OT MHCCHOHEPCKOro Ha-
PRBJICHMA, NPEACTABJICHHOTO B H3BECTHOMH «AJITAiICKO/ rpaMMaTiKe»
1869 r., B crarnpax nporoucpea Ecduma Manosa um ap., KOTOpbie O
IPM3HAHMIO CAMMX MX CTOPOHHMKOB, Kak Hanp., B. CmupHoB, npe-
CJICAOBAJIO He HAyYHbIE LeJHM, a NPaKTHYecKue 3ajayy pacnpocTpa-
HOHMSA XPUCTHAHCTRA CPe/IN «MHOPOALCB».!

Vicropus pycckoil TIOPKOJOrMY 3HACT MHOTO ICHHBIX uccseRoBan it
! OIYHCJIHMVI, KacallMxcsa OTJCALHDIX H3BIKOB, NPUYCM HEpeaxo
VUeHbLI¢, ONMUCLIBAS TOT MM MHOM KDHKPCTHX:‘ﬁ A3LIK, IPOBOJINIIN OAHO~
KPCMCHHO CPABHMTCNBHOC UCCIIC/IOBAHMUEC 9TOTO fA3bKa C ApyrumMut pon-
CTHCHHBLIMM A3bikamy. IIpuMepoM rTaxoro posa oGobujarompux pabor
HBJSICTCA M MABCCTHDLIT (byHAAMEHTaNLHLI Tpya npodeccopa Kaszan-
ckoro yhusepeurera H. @. Karanosa «OnslT iccseoBaHUA ypaH-
XalMCKOTO A3BIKA ¢ YKA3AHMEM [JABHENIINX POACTBCHHBIX OTHOLICHMUI

' Cwm. penermio B, Caiptiosa a misectiylo «douernxy ...» B. B. Pagnosa
B ypHase Murnmcrepersa Hapoanoro IIpocsewenua 1884 r. CIIB, crp. 1,
OTH. OTT.
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